
VETERINARY CERTIFICATE for export of FURSKINS AND MANUFACTURES THEREOF FROM THE REPUBLIC OF 

LATVIA TO UKRAINE / VETERTNARAIS SERTIFIKATS VESEI JBAS SERTIFIKATS КАЙОКАТО UN, KA ART TO 

izstrAdAjumu EKSK)RTAMNO latvuas repubi ikas uz ukrainu /
ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ НА ЕКСПОРТ ХУТРОВОЇ СИРОВИНИ ТА ВИРОБІВ З НЕЇ З ЛАТВІЙСЬКОЇ

РЕСПУБЛІКИ В УКРАЇНУ

Exporting country /  Eksportetaj valsts /  К раїна-експоргер:

The Republic of Latvia
C o u n try ' o f  d e s tin a tio n  /S a p c m e jv a ls ts  /  К р а їн а  п р и зн а ч е н н я :

Ukraine

Competent authority /  Kompctenta iestadc /  К о м петентний  орган:

The Food and veterinary Service of the Republic of Latvia

Territorial structural unit of competent authority, issuing 
certificate/T e r i to r iS la  struk tu rv ienT ba, se r tif ik a ta  iz d e v c jic s ta d e  / 
Т е р и т о р іа л ь н и й  с т р у к т у р н и й  п ід р о з д іл  к о м п е т е н т н о го  о р г а н у , 
т о  в и д а є  с е р т и ф ік а т :

Consignor/ Kravas n o siif tta js  /  Відправник:
Name /  Nosaukums /  Назва:

Address /Adrcse /  Адреса:

Consignee /  K ra v as  san S m e js  /  О д е р ж у в а ч :
Name /  N o sa u k u m s  / 1 Іазва:

Address /  A d rc se  /  А д р ес а :

Ln*vni«KxiiON<x'iiN)iRris/PR0DÜK'nJIf)FNnFlKÀaiA/I/J,Hl TI'l К Р ІК А Ц ІЯ  ІІІХ)ДУКЦІЇ

N a m e  of product/P ro d u k ta  n o sa u k u m s/ Н азва  продукції:

Species /  Suga /  Вид:

Marking /M a rljc ju m s /  М а р к у в а н н я :

Category /  K a tcg o rija  /  К а т е г о р ія :

Date of production /  R a z o sa n a s  d a tu m s /  Д а т а  в и р о б н и ц т в а :

Type o f  packaging /  lepakojum a vcids /  В и д  упаковки : Number of packages /  Iepako jum u  skaits /  К ільк ість пакувальних 
м ісць:

Condition of storage and transport/
T ransport ësanas un  uzglabSSanas apstâkji /
У м ови  збер ігання та  тран сп ортуван н я:

Net weight (kg) /  N e to  svars(kg ) /  В ага н етто  ( k i  ) :

C o m m o d i ty  c o d e  (H S  c o d e )  /P re c e s  KN k o d s /  К о д  в ан та ж у  
(У К Т З Е Д ):

IL o r i g i n « ж і ш  о У  PROTX/KTUIZŒ LSME/ 1ЇОХ ОДЖ И1ПЯІ1К )ДУЮ.ЦЇ

Name, address(-cs) and approval or regisrtation numberf-s) of establishmcnt(s) of origin /Tzcclsm es uznëim nm i nosaukum s (-i), adrese(-cs), un 
a ta sa n a s  vai registrâeijas Nr. /  Н азва, адрсса(и) та експлуатац ійни й  або  реєстрац ійний  ном ср(и ) потуж ності(ей) походж ення:

HL IR A N SP(M rA '110N oH i«iiK <:)S 'PR C X X .'IC rU llL \N Si4)R ПгЙ А ^ У П А ІК Л  КК'ІЛ'ВАІІІЛІҐІІЮЛУК: ЦЇ

Means of transport/ Transporta veids / Засоби транспортування:

□  Road vehicle/Sauszemes transports/Автотранслортний засіб □  Ship/ Kugis / С’удпо
□  Railway wagon/ DzelzccjS/Залізничний вагон □  Airplane/ LidmasTna / Літак
□ Other/Cits/ Інше:....... .....................



R em arks2 / Piczîmes2 /  Примітки2:

IV. HEALTH ATTESTATION / VESELlBAS APLIFCINAJUMS / ПІДТВЕРДЖЕННЯ ЗДОРОВ'Я

I, the undersigned state/official v e te r in a rian  certify  th a t / Es, apaksa parakstljics valsts/oficialais veterinarSrsts, apliecinu, ka /  я ,  що 
нижче підписався, державний/офіційний ветеринарний лікар, засвідчую наступне:

1. The fu r skins exported  into the U kraine  are  obtained  from  anim als in the prem ises w hich w ere not know n to be infected w ith 
A n th rax  during the last 3 m onths o r  wild anim als w hich w ere not know n to be infected and w ere caugh t (hunted  down) w ithin a 
te rrito ry  w here no A n th rax  cases have been reported  / uz Ukrainu eksportam paredzetSs kazokadas it iegutas no dzTvniekicm 
uznemumos, par kuriern pedejo 3 mencsu laika nav zinaina informaeija, ka lur bCitu inficcSanas ar SibTrijas meri, vai no saw ajas 
dzTvniekicm, par kuriem nav zinams, ka tie btitu inficeti un kuri tika sagfistTti (nomedTti) teritorija, kura nav zinots par SibTrijas mSra 
gadljumiem/ Хутрова сировина, що експортується в Україну, отримана від здорових тварин із господарств, де протягом останніх 
З місяців не було зафіксовано випадків захворювання на сибірку (антракс), або від диких тварин, які не буди інфіковані і були 
спіймані (впольовані) на території, де  не було зафіксовано випадків захворювання на сибірку.

2. The anim als w ere not slaugh tered  w ith a view to the erad ica tion  o f an im al diseases / DzTvnicki nctika nogalinati dzTvnicku slimlbu 
izskausanas noliika, /  Тварини ш: були забиті з метою ліквідації захворювань тварин.

3. The fu r skins are  so rted , m arked  and  packed  accord ing  to (he type and m ethod of p reservation . The m ethods of preservation  
ensure san ita ry  safety1 o f the fu r skins /  Kazokadas ir Skirotas, mar^ctas un iepakotas atbilstosi konserveSanas veidarn un metodei. 
KonscrvcSanas metodes nodroSina kazokldu sanitaro d rosibu ./Хутрова сировина відсортована, маркована та упакована відповідно 
до виду та способу консервації. М етоди консервації забезпечуют ь безпечність хутрової сировини.

4. The package (packing m ateria l) is d isposable o r used fo r the first time / iepakojums (iepakojuma materials) ir vienreizlictojams 
vai tick lietots pirmo rcizi / Упаковка (пакувальний матеріал) c одноразовою або використовується вперше.

5. The means of tra n sp o rt a re  tre a ted  and p rep a red  in accordance with the requ irem en ts approved  in the KU / TransportlTdzek|i 
ir apstradati un sagatavoti saskana ar ES apstiprinatajam praslbam./ Транспортні засоби оброблені та підготовлені відповідно до 
вимог, затверджених у Є С.

Done at (place)/ Sagatavots (victa)/ Підписано (в місці) On (date) /Dations/ Дата

Signature of tiie official veterinarian3/ Oilciâiâ veterinârâreta parakstsV 
Підпис офіційного ветеринарного л ікаря1

Stamp3/ Ztmogs3 / Печатка3

Official veterinarian name in capitals /  
Oliciala vetcrinararsta vards, uzvards drukatiem burtiem / 

Прізвище та ім ’я офіційного ветеринарного лікаря (великими літерами)
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1 the Nr. of the truck, container, railway,èaiihigik riànte'ofiîie^htpffliglfi-itumjij/t ! automasïnas, konteincra, vagona Nr.; ki 
номер вантажівки, контейнера, залпііірХттгр lïsrOiia; питна судна; номер ithiapeiicy
1 must be filled if necessaty or crossed oÈ itjzpiUU, ja-ncpiceiesants val pàtsvîüo / заповнюється за необхідності або закрі 
1 The stamp and signature must be in a cuUjiir dHYcfcnl цГ I lie printing text / kimogam un parakstum jâbül no dnikSta teksta a!SI 
підпис мають бути іншого кольору, ніж колір надрукованого теКіду

зиие/гі',; 
н ИІ4 *4fi.


